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IMPORTANT! READ CAREFULLY BEFORE
USE AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Important safety Information.

Parts list:

P1:  Adaptor (Left)

P2:  Adaptor (Right)

Fitting & Operation information:

WARNING: Check that the child car seat attachment devices are correctly
engaged before use.

1- Fitting:

Dots are marked on the chassis mounts and the adaptors (a). These should be on the same side if fitted
correctly.

Removing:

Note: The child car seat should only be fitted rearward facing.

Fitting:

Removing:

Press the memory release button (a). The button will stay depressed.
Press and hold the release button on the opposite side of the child car seat (b).
Lift the child car seat off the chassis (c).
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IMPORTANT ! LIRE ATTENTIVEMENT
AVANT UTILISATION ET CONSERVER
POUR CONSULTATION ULTERIEURE

Informations importantes de sécurité

Liste des pieces:

P1:  Adaptateur (gauche)

P2:  Adaptateur (droite)

Informations d’installation et d’utilisation :

AVERTISSEMENT: Vérifiez que les dispositifs de fixation du siége-auto
sont correctment enclenchés avant toute utilisation.

1- Installation:

Des points sont marqués sur les supports de chassis et les adaptateurs (a). lIs doivent se trouver du
méme c6té pour que l'installation soit correcte.

Retrait :
Remarque: Le siege-auto doit uniquement étre monté dos a la route.
Installation :
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Retrait:

Appuyez sur le bouton de déverrouillage a mémoire (a). Le bouton reste enfoncé.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage du coté opposé du siege-auto (b).
Soulevez le siege-auto hors du chassis (c).



WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND ZUR
SPATEREN VERWENDUNG AUFBEWAHREN
Wichtige Sicherheitshinweise

Komponentenliste:

P1:  Adapter (links)

P2:  Adapter (rechts)

Befestigungs & anwendungshinweise:

WARNUNG: Vor der Verwendung priifen, ob die Kindersitz-
Befestigungsvorrichtungen richtig eingerastet sind.
1- Befestigen:

Auf den Gestellhalterungen und den Adaptern sind Punkte markiert (a). Diese sollten sich bei korrekter
Montage auf derselben Seite befinden.

Entfernen:

Hinweis: Der Kindersitz muss immer in Riickwartsrichtung befestigt werden.
Befestigen:

Entfernen:
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Driicken Sie den Memory-Entriegelungsknopf (a). Der Knopf bleibt gedriickt.

Den Entriegelungsknopf auf der gegentiiberliegenden Seite des Kinderautositzes driicken und
gedriickt halten (b).

Heben Sie den Kinderautositz vom Gestell (c).

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE
PRIMA DELL'USO E CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE.

Informazioni sulla sicurezza

Lista delle parti:

P1:  Adattatore (a sinistra)

P2:  Adattatore (a destra)
Informazioni per I'uso e il montaggio:

AVVERTENZA: Assicurarsi che il seggiolino sia saldamente ancorato al
veicolo prima dell’ utilizzo.
1-  Montaggio:

Ci sono puntini contrassegnati sui supporti del telaio e sugli adattatori (a). Questi dovrebbero essere
sullo stesso lato se montati correttamente.

Rimozione:

Attenzione: Il seggiolino deve essere montato solo all’indietro.
Montaggio:
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Rimozione:

Premere il pulsante di rilascio facilitato (a). Il pulsante rimarra premuto.
Premere e tenere premuto il pulsante di rilascio sul lato opposto del seggiolino auto per bambini (b).
Sollevare il seggiolino auto per bambini dal telaio (c).



IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE ANTES
DE USAR E GUARDE PARA FUTURA CONSULTA
Informacao Importante de seguranca

Lista de Pegas:

P1:  Adaptador (Esquerdo)

P2:  Adaptador (Direito)

Informacao de ajuste e operacao:

AVISO: Verifique se os dispositivos de fecho do assento de carro para
crianga se encontram corretamente bloqueados antes da sua utilizacao.
1- Instalagao:

Estdo marcados pontinhos nas montagens do chassis e do adaptador (a). Estes devem permanecer no
mesmo lado se instalados corretamente.

2- Remocao:

3- Nota: O assento de carro para crianca s6 deve ser montado com a face voltada para tras.
4- Instalagao:

5- Remocéao:

Pressione no botao de memdria de desbloqueio (a). O botéo ficara para baixo.
Pressione e mantenha o botdo de abertura no lado direito oposto do assento de carro para crianca (b).
Suba o assento de carro para crianga do chassis (c).

BAXHO! BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE, NMPEXAE
YEM NOJZ1Ib30BATbCA N3AENUEM, N COXPAHUTE
ANA NCNOJIb30BAHNA B BYAYLLEM

BaxxHas nH$opmaL A no TeXHuKe 6e3onacHoCTH

MepeueHb 3anacHbIX YacTeii:

P1:  Apantep (neBbii)

P2:  Apantep (npaBblii1)

NHudopmaumsa no yctaHoBKe 1 NCNO/Ib30BaHUIO:

BHUMAHMUE!: Mepea ncnonbzoBaHnem y6eautechb, YTo KpenaeHns
AETCKOro aBToOKpec/ia NpaBuibHO 3apUKCNPOBaHbI.
1- YcTaHOBKa:

Ha KpenneHunAa pambl U agantepbl (a) HaHeCeHbI TOYKM. an/l I'IpaBI/U'IbHOIZ YCTaHOBKE OHU OOJTIKHbI
HaXo[MTbCA Ha TOM e CTOpOHe.

CHATHe:
MprmeyaHue: [leTckoe aBTOKpeC/o cieflyeT yCTaHaBAVBaTb TONbKO CMMHON MO XOAY ABVKEHUA.
YcTaHoBKa:
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CHATne:

HaxxmuiTe KHOMKY pa36oKknpoBKM ¢ 3bpeKkTom namaTy (a). KHomka drKcrpyeTtcs B HaxkaTom
MOoNoXeHnN.

HaxmuiTe 1 ygeprBanTte KHOMKY pa3biioKUPOBKY C APYroi CTOPOHbI 4ETCKOro aBTokpecsna (b).
CH/MKWTE IeTCKOe aBTOKPECHOo ¢ pambl (C).
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{IMPORTANTE! LEER ATENTAMENTE
ANTES DEL USO Y CONSERVAR PARA
FUTURA CONSULTA

Informacion de seguridad importante

Lista de piezas:

P1:  Adaptador (izquierda)

P2:  Adaptador (derecha)

Informacion de ajuste y funcionamiento:

ADVERTENCIA: Compruebe que los dispositivos de acoplamiento del
sistema de retencion infantil estén correctamente conectados antes de usar.
1- Encaje:

Hay puntos marcados en las monturas del chasis y los adaptadores (a), los cuales deben estar en el
mismo lado si el montaje se ha realizado correctamente.

Extraccion:

Nota: La sillita infantil de coche solo puede colocarse mirando hacia atras.
Encaje:
Extraccion:

Pulse el boton de desbloqueo con memoria (a). El boton permanecera pulsado.
Mantenga pulsado el botén de desbloqueo del lado opuesto del asiento (b).
Levante el asiento del chasis (c).
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If you have already registered your pushchair/ travel system you do not need to register
this product.

This product is covered as part of your pushchair/ travel system'’s 4 year guarantee. For
details of the 4 year guarantee cover, please refer to:
https://www.cosatto.com/service-promise/4-year-guarantee
The 4 year guarantee is only available to products purchased in the United Kingdom &
Republic of Ireland.

Right by your Side

Landline: Go freephone fabulous on 0800 014 9252*
Mobile: Ring 0333 323 1729
International: +44 120 486 1007
Email: cuddle@cosatto.com

Letter: Cosatto Limited, Bentinck Mill, Bentinck Street,
Farnworth, Bolton, Lancs, BL4 7EP, England.

*calls from BT landlines are free but calls from mobiles
and other networks may vary.

All the design and trademarks contained herein are the
property of Cosatto Limited. No part of this document may
be reproduced without the permission of Cosatto Limited.

www.cosatto.com
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